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¨  Sala św. Jana Pawła II — St. John Paul II Hall  
Kontakt w sprawie wynajmu sali: tel: 617-268-4355 
Contact for renting the hall, tel: 617-268-4355 
For audio-visual equipment,  tel. 617-922-3691 (Mariusz) 

¨  Ministranci / Altar Servers - Opiekun duchowy - Ojciec Michał 
Socha, tel (biuro par.) 617-268-4355. Zapraszamy nowych kan-
dytatów. 

¨  Fundacja Kultury Polskiej - Polish Cultural Foundation, Inc.  
Mr. Andrzej Pronczuk,  tel. 617-859-9910 

¨ Szkoła Języka Polskiego im św. Jana Pawła II - John Paul II 
Polish  Language School -   Mr. Jan Kozak,  tel. 617-464-2485 

¨ Chór Parafialny i Chórek Dziecięcy  
         PromykiÊśw.ÊJanaÊPawłaÊIIÊ-ÊParish Choir & Children Choir  
        Mrs. Marta Saletnik, tel. 857-212-7962  
¨ Stowarzyszenie Weteranów Armii Polskiej - SWAP #37  

Mr. Wincenty Wiktorowski ,  tel. 617-288-1649 
¨ Męska Grupa Żywego Różańca - 
        Władysław Biernat,  tel. 781-267-9946 

¨ Żywy Różaniec / Rosary Society                                                                   
Mrs. Kasia Chludzińska, tel. 617-208-9491 

  

¨   Klub Polski / Polish American Citizens Club -                                                    

        Mrs. Stasia Kacprzak,  tel. 617-436-2786; 617-816-0142   

¨ Kongres Polonii Amerykanskiej Wsch. Mass. /  Polish  
        American Congress of Eastern Mass / Klub Gazety Polskiej - 
        Mr. Wieslaw Wierzbowski, tel. 617-797-7596 
¨ Polski Amatorski Teatr w Bostonie / Polish Theater -  
        Mrs. Barbara Bryś, tel. 781-275-3656 
¨ Biblioteka Polonijna - Mrs. Beata Kozak, otwarta w 1 i 3 niedzielę  

miesiąca, po Mszy św. o godz. 11:00. 
¨ Rada Parafialna / Parish Council: Jan Kozak, Grzegorz 

Boryczka, Marcin Bolec, Daniel Chludziński, Monika Danek,  
Celina Warot, Aneta Biernat, Alicja Sabbia. 

¨ Rada Finansowa / Finance Council: Marcin Bolec, Grzegorz 
Boryczka, Bogdan Maciejuk, Anna Górska, Adam Śliwiak. 

¨ Wspólnota Ewangelizacyjna „Maranatha”- spotkania w każdą 
środę, po mszy św. wieczornej, Aneta Biernat, tel. 781-308-2606 

¨ Krakowiak Polish Dancers of Boston  - www.krakowiak.org; 
         contacct@krakowiak. org,  tel. 781-832-0962 
 
 
 
 

ACTIVITIES & ORGANIZATIONS 

BIURO PARAFIALNE / PARISH OFFICE 
Tel: 617-268-4355; Fax: 617-268-4599 

Monday - office closed 
Tuesday: 11:00 am - 5:00 pm 

Wednesday, Thursday, Friday - 9:00 am - 2:00 pm 
Saturday: 10:00 am - 12:00 pm 

Evenings and weekends - by appointment only. 
PORZĄDEK MSZY ŚWIĘTYCH 

MASS SCHEDULE 
Mon. - Tu. 7:00 am (English); 8:00 am (Polish) 
Wed.- Fr.         7:00 am  (English);             7:00 pm (Polish) 
First Fridays  6:00 pm - 7:00 pm - Adoration of the Blessed 
Sacrament and Confession / Pierwsze piątki miesiąca 
Adoracja Najświętszego Sakramentu i spowiedź . 
Saturday 8:30 am (Polish) 4:00 pm (English) 
 7:00 pm (Polish) 
Sunday 8:00 am (Polish) 9:30 am (English) 
 11:00 am (Polish)   
Holydays - as announced 

SPOWIEDŹ / CONFESSIONS  

 30 min. before Masses and on special request                     
30 min. przed Mszą lub na życzenie 

CHRZEST / BAPTISM 
By arrangement with the priest.  
Instruction for parents and godparents is required. 

SAKRAMENT MAŁŻEŃSTWA / MARRIAGE 
Please, make arrangement with the parish office at least six 

months in advance. Instruction is required. 
SAKRAMENT CHORYCH/SACRAMENT OF THE SICK 

Parishioners who are seriously ill should call the office to 
arrange for a priest to visit and administer the Sacraments. 

ZAKRYSTIA / SACRISTAN – KWIATY / FLOWERS 
Mrs. Beata Kozak  

PASTORAL STAFF  -  FRANCISCAN FRIARS 
OJCOWIE FRANCISZKANIE (OFM Conv.) 

Fr. Jerzy Żebrowski OFM Conv. - Pastor / Proboszcz 
            Fr. Michał Socha OFM Conv. - Guardian/Gwardian 

KATECHECI / CATECHISTS  
                  Edyta Mudrewicz (kl. 0,1), O. Jerzy Żebrowski (kl. 2), Ania 

Bramowska (kl.3 i grupa młodzieżowa), Arkadiusz Jankowski,      
Małgorzata Liebig-Malupin (kl.5,6), O. Michał Socha, Karolina  

Kotowska ( kl.7), Monika Danek (grupa młodzieżowa i koordynator; ); 
Eugeniusz  Bramowski, Urszula Boryczka, Danuta Daniels - zastępstwa; 

PRACOWNICY PARAFII / OFFICE STAFF  
Administrative assistant & Religious Education Coordinator  

 Mrs. Iwona Gajczak 
Business manager - Ms. Connie Bielawski 

SŁUŻBA MUZYCZNA / MUSIC MINISTRY  
Organist & Psalmist - Mrs. Marta Saletnik  

 

                Our Lady of Czestochowa - Roman 
Catholic Church 

Parafia Matki Boskiej Częstochowskiej 
EstablishedÊA.D.Ê1893 

 
655 Dorchester Ave., Boston, MA 02127 

www.ourladyofczestochowa.com 
tel. 617-268-4355; fax 617-268-4599 

Misją Parafii Matki Bożej Częstochowskiej jest dawanie świadectwa wiary 
rzymsko-katolickiej i polskiego dziedzictwa. Ofiarnie i nieustannie służymy 
Bogu i sobie nawzajem zachowując i dzieląc się naszymi polskimi 
tradycjami w otwarciu się na wszystkich ludzi. Parafię obsługują Ojcowie 
Franciszkanie. 
The mission of the Parish of Our Lady of Czestochowa is to bear witness to 
our Roman Catholic faith and our Polish heritage. We strive to continue to 
serve God and each other, celebrating and sharing our Polish traditions, 
welcoming and reaching out to all people. The parish is served by Conven-
tual Franciscan Friars. 

  

ŻඡඋඑඍÊඒඍඛගÊඌඉකඍඕÊඌÊBඏඉ 
Jeżeli odkryłaś, że pod Twym sercem poczęło się życie, przyjdź do 
nas sama lub z najbliższą osobą i podziel się tą wspaniałą nowiną. 
Będziemy Ci błogosławić, a jeśli trzeba - służyć pomocą. Nie lękaj się! 
- Ojcowie franciszkanie 

LඑඎඍÊඑඛÊඉÊGඑඎගÊඎකඕÊGඌ   
If you discovered that a new life began under your heart, come to us 
alone or with someone you love, and share this wonderful news. We 
will bless you, and - if necessary - offer you help. Do not be afraid! 

- Franciscan Fathers 
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MਁਓਓÊIਔਅਔਉਏਓÊ-ÊIਔਅਃਊਅÊMਓਚਁਅ 
SUNDAY, March 10, 2024  
8:00 am (P) †ÊAntoniÊGiroÊ- Ewa z rodziną 
9:30 am (E) †ÊFelixÊandÊEvaÊPuszkoÊÊ- Bielawski Family 
                                                                             
 
 
   
 
 
 
 
 
Monday, March 11, 2024 
7:00 am (E) †ÊJaninaÊSikorskaÊ- Daughter Tereska and Family 
8:00 am (P) †ÊReginaÊiÊEdwardÊSuskiÊ- Córki 
Tuesday, March 12, 2024  
7:00 am (E) -ÊZaÊParafianÊ/ÊForÊParishioners 
8:00 am (P) †ÊFranciszekÊiÊJózefÊKozakÊ- Brat Tadeusz 
Wednesday, March 13, 2024   
7:00 am (E) †ÊKazimieraÊGrabowskaÊ-ÊJurczuk Family 
7:00 pm (P) †ÊAlinaÊiÊStanisławÊŁójÊ-ÊChrześniaczka Ewa 
Thursday, March 14, 2024 
7:00 am (E) -ÊGod’sÊblessingÊforÊPawełÊonÊhisÊ43rdÊbirthdayÊandÊ 
ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊforÊhisÊsonÊRafał 
7:00 pm (P) -ÊPodziękowanieÊzaÊdaryÊDuchaÊŚw.ÊzÊprośbąÊoÊdalszeÊ 
ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊBożeÊbłog.ÊdlaÊrodziny,ÊrodzeństwaÊiÊnaszejÊParafiiÊiÊducha 
ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊwzajemnegoÊwyrozumieniaÊiÊwybaczeniaÊ 
ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊ†ÊKazimieraÊGrabowskaÊ-ÊRodzina Kozłowskich 
Friday, March 15, 2024   
7:00 am (E) †ÊCharlesÊRolakÊ-ÊSister and brother 
7:00 pm (P) †ÊTeofilaÊiÊFeliksÊMaziarzÊÊ-ÊSyn z żoną 
Bezpośrednio po Mszy św.  -ÊÊDrogaÊkrzyżowa 
Saturday,  March 16, 2024  REKOLEKCJE 
8:30 am (P) †ÊGenowefaÊKotowskaÊ(roczn.Êurodzin)Ê-ÊMąż Jan 
4:00 pm (E) -ÊGod’sÊblessingÊandÊhealthÊforÊJoeÊBrodiganÊandÊFamilyÊ 
ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊ-ÊMargo and sons 
7:00 pm (P)  †ÊKatarzynaÊBusykÊÊ-ÊRodzina Kowalczyk 
SUNDAY, March 17, 2024 REKOLEKCJE 
8:00 am (P) †ÊDominikaÊiÊWincentyÊWałuszko,ÊAntoniÊiÊJaninaÊBorowyÊ 
ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊ-ÊRodzina 
9:30 am (E) †ÊLindsayÊWalshÊÊ-ÊKasia Kozak with family 

Saturday,  March 2, 2024   
8:30 am (P) -ÊWÊBoguÊwiadomejÊintencjiÊ 
4:00 pm (E) †ÊElaineÊandÊStanleyÊDaniszewskiÊ-ÊFamily 
7:00 pm (P) †ÊPiotrÊJanowiczÊ-ÊMama i brat z rodziną 
SUNDAY, March 3, 2024  
8:00 am (P) †ÊWaldemarÊKitlasÊÊ(2R.)Ê-ÊRodzina 
9:30 am (E) †ÊLilaÊPrończukÊ(5thÊanniv.)ÊÊ-ÊHusband and family 
 

Monday, March 4, 2024   
7:00 am (E) †ÊKazimierasÊandÊDangerutisÊKazimierasÊAukstikalnis  
                                                                                                        - Rima 
8:00 am (P) †ÊCecyliaÊiÊWładysławÊTomkiewiczÊ-ÊSiostra  
Tuesday, March 5,  2024   
7:00 am (E) -ÊForÊreturnÊtoÊhealthÊforÊwifeÊ-ÊFamily 
8:00 am (P) †ÊElżbietaÊRoszkowskaÊ(7R.)Ê- Siostra Jadwiga 
Wednesday, March 6, 2024  
7:00 am (E) †ÊSatoruÊSuzukiÊandÊblessingsÊforÊtheÊfamilyÊ- Friend 
7:00 pm (P) -ÊOÊzdrowieÊiÊBożeÊbłog.ÊdlaÊMariannyÊzÊracjiÊurodzinÊ 
ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊ- Wspólnota Maranatha 
Thursday,  March 7, 2024 
7:00 am (E) -ÊZaÊParafianÊ/ÊForÊParishioners 
                  †ÊHorstÊJaworowski - Family 
6:30 pm (P) -ÊRóżaniec 
7:00 pm (P) -ÊZaÊNiewiastyÊ’dużeÊiÊmałe’  
                   †ÊJózefÊPawlik - Dzieci 
Friday, March 8, 2024  
7:00 am (E) †ÊHenrykÊZawadzkiÊ(anniv.)Ê- Wife and son 
7:00 pm (P) †ÊGrażynaÊDubrówkoÊ- Siostra 
Bezpośrednio po Mszy św.  -ÊÊDrogaÊkrzyżowa 
Saturday,  March 9, 2024   
8:30 am (P) †ÊLeontynaÊiÊJózefÊKozakÊ- Syn 
4:00 pm (E) †ÊVickyÊHollandÊ(2ndÊanniv.),ÊZygyÊMiszewskiÊ(2ndÊanniv.)Ê 
ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊ- Janet 
7:00 pm (P) -ÊOÊzdrowieÊiÊBożeÊbłog.ÊdlaÊDominikaÊwÊdniuÊurodzinÊ 
ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊ- Babcia 

THANK YOU FOR PAYING DUES 

     PASSED AWAY / ODESZŁA DO PANA   
 Śp. Kazimiera Grabowska  ( lat 98) 

Rodzinie składamy wyrazy  
współczucia  

   i zapewniamy modlitwę naszej Wspólnoty.       
         MAY SHE REST IN PEACE!  
            Condolences to the  Family. 

ZBIÓRKI MINISTRANTÓW / KANDYDATÓW - 
odbywają się w każdą niedzielę o godzinie 10:00 rano w 
sali pod kościołem. 

10:40 am (P)  Gorzkie Żale 
11:00 am (P)  †ÊOÊdarÊżyciaÊwiecznegoÊdlaÊŻołnierzyÊWyklętychÊÊ 
ÊÊÊÊ-ÊWeterani Pl.# 37 i KPP 
NaÊmisjachÊfranciszkańskichÊzostanąÊÊodprawioneÊMszeÊśw.Ê 
wÊintencjachÊ:ÊÊ 
†ÊKazimieraÊiÊZygmuntÊTchoryk,ÊzmarliÊzÊrodzinyÊTchorykÊ 
ÊÊÊiÊStasieńkoÊ-ÊRodzina 
†ÊEdwardÊ(1R.)ÊiÊTomaszÊ(1R.)ÊKaczkowskiÊ-ÊRodzina 
†ÊJerzyÊCholewińskiÊ-ÊZnajomi 

10:40 am (P)  Gorzkie Żale 
11:00 am (P)  †ÊZaÊduszeÊwÊczyśćcuÊcierpiące 
NaÊmisjachÊfranciszkańskichÊzostanieÊÊodprawionaÊMszaÊśw.Ê
wÊintencji:ÊÊ 
†ÊGrzegorzÊPuricelliÊ(16R.)Ê-ÊMama Krystyna 
 

10:40 am (P)  Gorzkie Żale 
11:00 am (P)  †ÊJózefaÊiÊWładysławÊRżysko,ÊMariaÊiÊMieczysławÊÊ 
ÊÊRomakÊÊ-ÊCórka i siostra z rodziną 
NaÊmisjachÊfranciszkańskichÊzostanieÊÊodprawionaÊMszaÊśw.Ê 
wÊintencjiÊ:ÊÊ 
†ÊTeresaÊBeclaÊ(1R.)Ê-ÊMąż, dzieci i wnuki  

WIELKOPOSTNE DROGI KRZYŻOWE   
W każdy piątek Wielkiego Postu, bezpośrednio 
po wieczornej Mszy Świętej odprawiana będzie 
Droga Krzyżowa. Serdecznie Wszystkich 
zapraszamy do uczestnictwa we Wspólnotowej 
modlitwie. Dzieci mogą przynosić  elektryczne 

lampiony/świece by brać udział w procesji z krzyżem. 
Prosimy o nie używanie woskowych świec, gdyż topiący 
się wosk rozlewa się na ławki, podłogę… Z góry 
dziękujemy za zrozumienie. 

                   GORZKIE ŻALE 
W każdą niedzielę Wielkiego Postu o godz. 
10:40 zapraszamy na rozważanie Gorzkich Żali. 
Prosimy o odpowiednio wcześniejsze 
przyjeżdżanie do kościoła, aby we Wspólnocie 
rozważać Mękę Pana Jezusa Chrystusa. 

 TAKE                     
     YOUR CROSS  
         AND  
            FOLLOW ME 

UPCOMING CATHOLIC APPEAL                                        
The Boston Archdiocese is kicking off the 
Catholic Appeal on the weekend of March 
2nd -3rd.  In our Parish we will start that 
on the weekend of March 9th-10th. 
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THIRDÊ&ÊFOURTHÊSUNDAYÊOFÊLENT 

FROM THE PASTOR’S DESK  / Z BIURKA PROBOSZCZA     

WIELKIÊPOSTÊ-ÊOKAZJĄÊDOÊ
UPORZĄDKOWANIAÊŚWIĄTYNIÊ
SWEGOÊSERCA.ÊDzisiejszy fragment 
Ewangelii według św. Jana 
przyprowadził nas do świątyni w 
Jerozolimie. Ta świątynia była centrum 
życia religijnego narodu wybranego. Na 
ważniejsze święta przychodziło do niej 
modlić się tysiące pielgrzymów z całej 

Palestyny i z całego Imperium Rzymskiego. Była 
czynnikiem nadającym jedność narodowi Izraela. Do niej 
też uczęszczał Jezus z apostołami. Tę współczesną 
Jezusowi świątynię jerozolimską wybudował Herod 
Wielki. Budowa trwała 46 lat. Obejmowała bardzo 
rozległy teren. Podzielona była na kilka stref – rewirów. 
Przedsionek świątyni był miejscem, do którego mogli 
wejść też i poganie. Fragment dzisiejszej Ewangelii 
opowiada o obecności Jezusa w przedsionku świątyni i     
o czynie, którego dokonał. W tym miejscu, na dziedzińcu 
pogan, można było zakupić zwierzęta składane na ofiarę, 
przy stołach bankierów wymienić regionalną walutę na 
taką, w jakiej przyjmowano daninę na świątynię. Zwyczaj 
nie był pochwalany, ale jako tradycyjny tolerowany. 
Przymykano na niego oko z tego powodu, że służył 
kultowi. Kapłani obsługujący świątynię ulegli też presji 
pielgrzymów. Z tego powodu wystąpienie Jezusa nie 
wzbudziło specjalnego oburzenia stróżów świątyni. Znali  
i pamiętali upominanie się proroków o szacunek dla 
miejsca świętego. Wiedzieli też, że prorok, gdyby taki się 
zjawił, miałby prawo wyrazić publicznie oburzenie           
z powodu przekraczania przepisów Prawa. „Uwalnianie” 
zwierząt przygotowanych do składania ofiar, wywracanie 
stołów bankierów opisuje się jako „oczyszczenie 
świątyni” przez Jezusa. Nie chodzi tu o oczyszczenie 
fizyczne, które polega na usunięciu śmieci, posprzątaniu, 
umyciu, ścieraniu kurzu z przedmiotów kultu. Ale chodzi 
o oczyszczenie duchowe, a to wiąże się z zachowaniem 
ludzi. Dlatego lepiej jest mówić o „oczyszczeniu kultu”. 
Żydzi znali wezwania proroków nawołujące do 
pogłębienia kultu, zachowania należytego szacunku dla 
domu Boga. Jednak uprawiali świątynny handel, który był 
źródłem korzyści doczesnych. Znali Boże przykazania. 
Troska o utrzymanie świątynnych zabudowań stawała się 
ważniejsza, miała większe znaczenie. Zwracano uwagę na 
wielkość składanych ofiar. Gdzieś zagubiła się troska o 
oddawanie należnej Bogu czci. Jezus swoim zachowaniem 
przypomina, że Bóg oczekuje przede wszystkim kultu 
polegającego na oddawaniu  czci w Duchu i prawdzie. 
Żydzi, widząc takie zachowanie Jezusa, nabierają 
przekonania, że Jego postawa mówi, że On jest 
„właścicielem” świątyni, Boga nawet nazywa Ojcem. Stąd 
stawiają pytania: Jakim prawem to czynisz? Jakim 
znakiem się wykażesz wobec nas, skoro takie rzeczy 
czynisz?  

 Jezus odpowiadając, posłużył się przenośnym, 
zaskakującym obrazem zburzenia i odbudowania świątyni: 
Zburzcie tę świątynię, a Ja w trzech dniach wzniosę ją na 
nowo. Taka odpowiedź rozbawiła, ale też i rozwścieczyła 
pytających. Wiedzieli, jak długo tę świątynię budował 
Herod Wielki, wiedzieli, z jakich elementów została 
zbudowana. Po ludzku było to niemożliwe, by w trzy dni ją 
odbudować.  Św. Jan zaznacza, że Jezus mówił o świątyni 
swego ciała. Dalej Ewangelista już nie informuje, co się 
działo. Najważniejsze Jezus powiedział. W perspektywie 
zmartwychwstania te słowa w pełni zostały zrozumiane 
przez św. Jana i apostołów. Można zburzyć świątynie, ale 
nie Jezusa. On po zadanej śmierci, swoją mocą 
zmartwychwstaje. Gdy zmartwychwstał, przypomnieli 
sobie uczniowie Jego, że to powiedział i uwierzyli Pismu   
i słowu, które wyrzekł Jezus. Zachowanie Jezusa 
przekazuje nam wiele pouczeń o potrzebie szacunku dla 
świątyni, dbania o nią, o konieczności odpowiedniego 
zachowania się w niej. Mówi nam o bardziej 
„uwewnętrznionym”, duchowym oddawaniu czci Bogu. 
Przedstawione w dzisiejszym fragmencie Ewangelii 
wydarzenie prowadzi do jeszcze jednego wniosku. Jest 
wezwaniem do dbałości o czystość naszej świątyni – serca. 
W momencie chrztu św. staliśmy się świątynią dla 
Boga. Czy w moim sercu Bóg czuje się dobrze? Czy 
serce jest godną świątynią dla Boga? Każdy z nas 
osobiście musi postawić sobie te czy podobne pytania. 
Szczerze należy na nie odpowiedzieć. Dbajmy o naszą 
świątynię – by Bóg był Gospodarzem. Troszczmy się     
o częste spotkania z Panem Jezusem  w Jego świątyni – 
naszym kościele.  Módlmy się za Ojczyznę naszą, o 
mądrość dla narodu i dochowanie wierności Bogu. Nie 
pozwólmy, by na naszych oczach niszczono naszą wiarę, 
demoralizowano rodzinę, nasze dzieci i młodzież. Nie 
pozwólmy, by niszczono kościoły, krzyże, pomniki naszych 
bohaterów i świętych, którzy oddali swoje życie i przelali 
krew po to, byśmy na nowo mieli swoją Ojczyznę... 
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Please pray for the sick, homebound and  
hospitalized.  
Módlmy się za chorych, cierpiących, przebywających w 
szpitalach: Shirley Gouliaski, Bolesława Lingo, Aniela 
Socha, Amalia Kania, Jacek Sowiński, Frederick Schuel-
er, Meghan Buder, Joel Rivera, John, Maria Kilar, Genia Doucette, 
Dawid, Jean McCormack, Jadwiga i Remigiusz Paprocki, Teresa 
Kliś, Zdzisław G., Radek Majek, Marlena Rybacka, Irena Wojcik, 
Ms. Sanny, Noreen Curtain, Keith Morrison, Jadwiga 
Wyszumirska, Stanisława Droszcz, S. Kliś, Evelyn Baszkiewicz, 
Małgorzata Stańczuk, Rosalind Serna, Iwona Cholewa, Maria 
Szperka, Jacqueline Gentile, Regina Noguez, Charles Schreffler, 
sick members of Davulis and Gentile Families, Nancy & Gretchen, 
Janina Cholewa, Klaudia Malinowska,  William Gillan, Adam i 
Daniel, Łucja Jóźwicka, Zuzia Szydlik, Magdalenka Kowalczyk, 
Izabella Rosolowski, Erik Dzikowski, Marysia Wurtele, Angelica 
Rapacka, Oliver Gabriel Pszczółkowski, Bernadette Zyglewicz, 
Paula Grenier. 
Maryjo, Uzdrowienie Chorych - módl się za nami! 
Mary, Comforter of the Sick - Pray for us! 
P.S. Jeśli masz osobę chorą i chciałbyś, aby znalazła się na naszej 
liście chorych, skontaktuj się z biurem parafialnym.  Bardzo 
prosimy, aby rodzina poinformowała nas o skreśleniu z listy 
chorych. 

3Ê&Ê4ÊNIEDZIELAÊWIELKIEGOÊPOSTU 

View our bulletins online at www.ourladyofczestochowa.com 

ROZLICZENIE DO PODATKÓW 
Osoby, które używają kopertek , według 
prawa mogą otrzymać roczne rozliczenie 
do podatków. Osoby zainteresowane 
prosimy o kontakt z biurem parafialnym. 

DZIĘKUJEMY ZA OPŁACONE SKŁADKI 
Dziękujemy Wszystkim, którzy uregulowali  już parafialną 
składkę (parish dues). Dziękujemy za troskę, za finansowe i 
modlitewne wsparcie naszej polonijnej Wspólnoty. 
Dziękujmy Bogu za to, że mamy swoją parafię i dbajmy o to, 
by przyszłe pokolenia mogły cieszyć się z posiadania ‘Domu 
Modlitwy’. Dziękujemy, szczęść Boże. Niech Bóg obficie 
błogosławi Wam na cały 2024 Nowy Rok! 
P.S. Osobom używającym kopertki zostały one wysłane w 
‘pakiecie’ na miesiąc luty. Dziękujemy za używanie kopertek. 

CATHOLIC APPEAL 2024       
W weekend 2-3 marca w naszej 
Archidiecezji rozpoczynamy 
Catholic Appeal 2024.  W naszej 
parafii rozpoczniemy w weekend   
9-10 marca.  

 Kolekty / Collections 
Collection March 3 „Fuel collection / Na ogrzewanie”. 
Collection March 10 „Easter flowers / Kwiaty na 
Wielkanoc”. 
                          Kolekta / Collection 2.18.2024:  
First collection - $2,111 /    Second collection -$816   
                          Kolekta / Collection 2.27.2024:  
First collection - $1,301 /    Second collection -$631 
                                   
    THANKÊYOUÊANDÊGODÊBLESSÊYOUÊ 
ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊFORÊYOURÊGENEROUSÊÊHEARTS! 

       STATEMENT OF PARISH CONTRIBUTIONS 
Please call the Parish office to obtain a yearly statement        
of your contributions for the year of 2023. 

MÓDLMYÊSIĘÊZAÊ
PIERWSZOKOMUNIJNEÊDZIECI 
Pierwszo komunijne dzieci i ich rodziny proszą 
o modlitewne wsparcie naszej Wspólnoty. 

Pięcioosobowa grupa dzieci(Nathan Danek, Bianka 
Gooray, Izabela Gradziuk, Kacper Ponikwicki, Gabriel 
Sudoł) przyjmie Pierwszą Komunię w niedzielę 28 maja 
podczas uroczystej Mszy świetej o godz. 11:00.  Z góry 
dziękujemy za modlitwę naszej Parafialnej Wspólnoty. 
Modląc się za kandydatów do Pierwszej Komunii Świetej 
będziemy mieli wspaniałą okazję, aby przypomnieć sobie 
celebracje własnej Komunii Świętej.  

              WIELKOPOSTNA JAŁMUŻNA                           
     NA FRANCISZKAŃSKĄ MISJĘ W KENII 
Wzorem lat ubiegłych w okresie Wielkiego Postu można 
będzie złożyć „Wielkopostną Jałmużnę” na wsparcie naszej 
franciszkańskiej misji w Kenii. Przed ołtarzem ustawiony 
będzie specjalny „boks” na ten cel. Zebrane pieniążki 
dołączone będą do zamawianych przez Parafian misyjnych 
Mszy świętych i wysłane do Kenii. 

                  ZAZNACZ SWÓJ KALENDARZ                            

- 7 marca o godz. 6:30 wieczorem - w wigilię święta 
kobiet zapraszamy do wspólnej Modlitwy Różańcowej 
wszystkie miłe Parafianki. 7:00 PM Msza św. w Waszej 
intencji                                                                               
- 8 marca, bezpośednio  po Mszy św. o godz. 7:00 
wieczorem, zapraszamy Panie z naszej Parafii                
o poprowadzenie Drogi Krzyżowej                               
- Nasza grupa teatralna zaprasza na występ do Salem          
- 9 marca 7:00 wieczorem, “Ladies contra Gentle-
men” (więcej informacji na plakacie)                                                                                             
- 17-20 marca Rekolekcje Wielkopostne!                                                                     
- 23-24 marca wystawa o ,, Błogosławionej Rodzinie 
Ulmów" w sali pod kościołem                                          
- 20 kwietnia godz.6:00pm spotkanie z prof. Janem 
Markiem Chodakiewiczem, w Centrum Parafialnym 
im. Św. JP II (wejście biletowane)                                                
- 18 maja ( 104 rocznica urodzin Św. Jana Pawła II), 
spotkanie autorskie z Moniką Jabłońską 
Chodakiewicz, autorką książek o Papieżu Janie Pawle II 
(wejście biletowane) 

DYŻUR KONSULARNY. W miesiącu kwietniu 
planowany jest dyżur konsularny w naszej parafii. Szczegóły 
będą podane w okresie późniejszym. 

 "Somebody has said there are only two kinds of 
people in the world. There 
are those who wake up in the morning and say, 

"Good morning, Lord," and 
there are those who wake up in the morning and say, 
"Good Lord, it's morning." 
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 ACTIVE LENT TIME HELPS US TO GROW IN 
FAITH.  Lent is a time when Catholics around the world are 
invited to pray, fast, and give alms as the Church prepares to 
enter once again into the passion, death, and resurrection of 
Christ. It is a time when the faithful often give things up such as 
desserts, junk food, or social media to remember Jesus’ 40 days 
in the desert. Many people also choose to add something to their 
spiritual practice to help them grow in faith. Jesus revealed to 
his disciples the deepest meaning of his mission when he told 
them of his passion, death and resurrection, in fulfilment of the 
Father’s will. He then called the disciples to share in this 
mission for the salvation of the world. In our Lenten journey 
towards Easter, let us remember the One who “humbled himself 
and became obedient unto death, even death on a cross”. During 
this season of conversion, let us renew our faith, draw from the 
“living water” of hope, and receive with open hearts the love of 
God, who makes us brothers and sisters in Christ. At the Easter 
vigil, we will renew our baptismal promises and experience 
rebirth as new men and women by the working of the Holy 
Spirit. This Lenten journey, like the entire pilgrimage of the 
Christian life, is even now illumined by the light of the 
resurrection, which inspires the thoughts, attitudes and decisions 
of the followers of Christ. Fasting, prayer and almsgiving, as 
preached by Jesus, enable and express our conversion. The path 
of poverty and self-denial (fasting), concern and loving care for 
the poor (almsgiving), and childlike dialogue with the Father 
(prayer) make it possible for us to live lives of sincere faith, 
living hope and effective charity. In this Lenten season, 
accepting and living the truth revealed in Christ means, first of 
all, opening our hearts to God’s word, which the Church passes 
on from generation to generation.  Fasting, experienced as a 
form of self-denial, helps those who undertake it in simplicity of 
heart to rediscover God’s gift and to recognize that, created in 
his image and likeness, we find our fulfilment in him. In 
embracing the experience of poverty, those who fast make 
themselves poor with the poor and accumulate the treasure of a 
love both received and shared. In this way, fasting helps us to 
love God and our neighbor. Lent is a time for believing, for 
welcoming God into our lives and allowing him to “make his 
dwelling” among us. Fasting involves being freed from all that 
weighs us down – like consumerism or an excess of 
information, whether true or false – in order to open the doors of 
our hearts to the One who comes to us, poor in all things, yet 
“full of grace and truth” the Son of God our Savior. In these 
times of trouble, when everything seems fragile and uncertain, it 
may appear challenging to speak of hope. Yet Lent is precisely 
the season of hope, when we turn back to God who patiently 
continues to care for his creation which we have often 
mistreated. Saint Paul urges us to place our hope in 
reconciliation: “Be reconciled to God”. By receiving 
forgiveness in the sacrament that lies at the heart of our process 
of conversion, we in turn can spread forgiveness to others. 
Having received forgiveness ourselves, we can offer it through 
our willingness to enter into attentive dialogue with others and 
to give comfort to those experiencing sorrow and pain. God’s 
forgiveness, offered also through our words and actions, enables 
us to experience an Easter of fraternity. In Lent, may we be 
increasingly concerned with “speaking words of comfort, 
strength, consolation and encouragement, and not words that 
demean, sadden, anger or show scorn”.  

In order to give hope to others, it is sometimes enough simply 
to be kind, to be “willing to set everything else aside in order 
to show interest, to give the gift of a smile, to speak a word of 
encouragement, to listen amid general indifference”. To 
experience Lent in hope entails growing in the realization that, 
in Jesus Christ, we are witnesses of new times, in which God is 
“making all things new”. It means receiving the hope of Christ, 
who gave his life on the cross and was raised by God on the 
third day, and always being “prepared to make a defense to 
anyone who calls us to account for the hope that is in us. Every 
moment of our lives is a time for believing, hoping and loving. 
The call to experience Lent as a journey of conversion, prayer 
and sharing of our goods, helps us – as communities and as 
individuals – to revive the faith that comes from the living 
Christ, the hope inspired by the breath of the Holy Spirit and 
the love flowing from the merciful heart of the Father. May 
Mary, Mother of the Savior, ever faithful at the foot of the 
cross and in the heart of the Church, sustain us with her loving 
presence. May the blessing of the risen Lord accompany all of 
us on our journey towards the light of Easter. 

WIARA NADZIEJA I MIŁOŚĆ FILARAMI 
NASZEGO ŻYCIA 
Trzy słowa są na świecie, sens życia zawierają, Trzy słowa, 
które w troskach przetrwać nam pomagają.  
WIARA, NADZIEJA, MIŁOSC-cóż więcej nam potrzeba, By 
z każdej krętej drogi, dotrzeć do wrót nieba.  
       Wierze, gdy rano wstaje i oczy swe otwieram, W dzień 
pełen blasku słońca, w swej duszy radość zbieram.  
Wierze w szczęśliwe jutro, gdy smutek cieniem pada, Kiedy 
samotność w tłumie, swym płaszczem na mnie spada.  
Wierzę, gdy ranią słowa, iż wszystko to przeminie, Że dobroć 
w ludzkich sercach do końca nie zaginie.  
       Z nadzieja spać się kładę, że jutro rano wstanę, Tą jedną 
piękną chwilę od życia już dostanę.  
Nadzieje w sercu noszę, że wszystko ma sens jakiś, I słońce na 
tym niebie, i śpiewające ptaki.  
Z nadzieją brnę przez życie, że czeka mnie nagroda, I z dumą 
na swym czole idę po życia schodach.  
      Miłości szukam wokół, by życie w barwy ubrać, By gdy 
wychodzę z domu, nie czego móc się nie bać.  
I miłość swą rozdaje, gestem, uczynkiem, słowem, By na 
zakrętach życia wysoko unieść głowę.  
Miłości każdy pragnie, jak słońca, wody, nieba, Do życia jak 
powietrza, miłości każdemu trzeba.  
     I gdy noc cieniem swoim, świat cały nam osnuje, Wiarę, 
nadzieje, miłość każdy komuś ofiaruje.  
Abyś jak ja z uśmiechem, witał to słońce rano, niechaj inni 
ludzie od Ciebie je dostana. 

BROŃMY NASZEJ OJCZYZNY                
I WIARY PRAOJCÓW. Jesteśmy 
świadkami światowej batalii między siłami 
dobra i zła, światłości i ciemności. 
Niekończący się konflikt na Ukrainie, wojna  
w Palestynie i wielu punktach Afryki i świata 

powinna otworzyć ludziom oczy na zło, które jak tsunami 
zalewa cały świat. Dbajmy o wiarę naszych rodzin, bądźmy 
promotorami pokoju i pomóżmy cierpiącemu Jezusowi 
dźwigać krzyż naszych grzechów. Pamiętajmy słowa Środy 
Popielcowej „Nawracajcie się i czyńcie pokutę”/ „Pamiętaj 
człowieku,że z prochu powstałeś i w proch się obrócisz”... 
Otwórz oczy, weź modlitewnik, óżaniec do ręki i proś 
Boga o miłosierdzie nad światem. 


